O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 04170001962
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpaunii: 13-05-2017

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Jopomenko OkcaHa BitamniiBHa

2. Doroshenko Oksana Vitaliivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.04

Ha3Ba HayKoBOIi CcIeniaIbHOCTI: [epMaHChKi MOBH
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS
OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JlaTa 3axHCTYy: 24-04-2017

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.02030302

Micue po6oTu 3400yBava: TOB "AEPOC"

Kopg 3a €IPIIOY: 13666692

Micuesnaxo,szeHHa: 03061, m. Kuis, Bys. [TocT-BonuHCEKa, 5
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxo,lpKeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa>KeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYyOPHK: 16.21.33

Tema guceprauii:

1. JlinrokynpTypHUil TUNAX der deutsche Burger (Ha maTepiani HiMmenbkux xynoskHix TBopiB XVIII-XX ct., npecu Ta
iHTepHeT-(opyMiB).

2. Linguocultural type of 'der deutsche Burger'(based on the works of the 18 th - 20 th cent. by German writers, the
press and the Internet forums).

Pedepar:

1. lncepraliito pUCBsIYEHO JOCiIKEHHIO JIHIBOKYJIbTypHOTrO TUIaxy der deutsche Burger Ha maTepiasi
HiMeLbKUX XyHoHix TBopiB XVIII-XX cT., mpecu Ta iHTepHeT-GopyMiB. JIiIHTBOKyIbTypHUII TUNIaX der deutsche
Burger po3risgmaeTbes SK TpUPOSHUN, AUHAMIYHUN, TUITI30BaHUMH, COLIiaIbHO i KyJIbTYpHO-T€TEPMiHOBaHUHN 00'€KT,
SIKUI 3a3Hae TpaHcdopMallii yepes MeBHi icTOPUYHI, COoLiasbHi, 4acoBi, Ky/lbTypHi (akTopH, a TaKOX Cy6'€KTHBHO-
OLliHHE CTaBJIEHHS aBTOPiB. Ha OCHOBI €TUMOJIOTIYHOTO, JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO, JIEKCUKO-CTUJIICTUYHOTO,
JIIHTBOIIParMaTU4HOTO METOMIB aHali3y, a TAKOXX METOY CyLIiJIbHOI BUGIPKY BU3HAYE€HO CMUCJIOBi IapaMeTpu
MIOHATTA "JIIHIBOKYJIbTYPHUI TUIAX", BAOKPEMJIEHO [1Ba OCHOBHUX IIJIAXU PENPE3eHTallil JIIHTBOKYJILTYPHOTO

tunaxy der deutsche Burger y kopriyci fociikKeHHs: IpeACTaBHUK OI0PrepChKoi CIIiIbHOTHU i Cy0'€eKTUBHO-



aBTOPCBHKUI BapiaHT peasisalii y XyZ0>)KHbOMY, IyOIiLIMCTUYHOMY TEKCTi, 3aco6ax iHpopmauii. BcranoBieHO

CEMaHTUKY LIUX IIOHSTh, IXHi JIIHIBICTUYHI, TapaiHIBICTUYHI, CTUJICTUYHI 3aCO6M BUPa’KeHHS!, KOTHITUBHI O3HAKMU.

2. The thesis investigates the linguocultural type of 'der deutsche Burger'(based on the works of the 18 th - 20 th
cent. by German writers, the press and the Internet forums). The linguocultural type is a typical representative of a
certain nation that exists in its consciousness, as well as is recognized by this nation and can belong to a social
group. On the basis of etymological, lexico-semantic, pragmatic methods of research and the simple random
sample method, examines the two ways of the representation within the framework of research. These are the
linguocultural type of 'der deutsche Burger' within the German burghers' community and the author's subjective
variant with the 'Burger' as a key word based on the historical, time, social and cultural factors and on the author's
subjective evaluation. The basic notional features of 'the linguocultural type' such as: cultural determinancy,
typification, possibility of real existence, possibility of its concretization in real personalities or fictional characters
are represented in the notion 'der deutsche Burger' giving a good reason for examining it as a linguocultural type.
The thesis deals with the language means of expressiveness of the linguocultural type of 'der deutsche Burger' and
takes into consideration its intensity. It states that expressiveness of the linguocultural type of 'der deutsche
Burger' depends on the intensity of its means of expression. The greater distance between lexical units is, the
more expressive evaluation effect is reached by its sentence combination. Efficient means of intensity creation are
oxymoron and metaphorical nomination that are used for the author's subjective identification of two phenomena
in order to create an image as well as endue it with the expressive author's evaluation. Another linguostylistic
means of expressiveness are modal words, gradual lexis that state the degree of the feature's reflection, emotional
expressive lexis, word building components, suffixes and prefixes, as well as comparisons, inversions, idiomatic
expressions, allusions, lexical and synonymic reiterations, rhetorical questions and statements, negations,
contrapositions, epithets, and hyperbolization. Intensification of features and pragmatic effect are achieved in a
graphically-labeled way. The language units semantically close to each other that are used to reflect character
traits, and the language behaviour or the author's attitude to the linguocultural type of 'der deutsche Burger' are
combined into cognitive features and reflected by linguistic, stylistic, and paralinguistic means. The analysis within
the framework of research states that language means reflect the social status of the linguocultural type of 'der
deutsche Burger'. A low-level social status in the terms of the notion 'der Philister' are affirmed by: ellipsis
expressing uncertainty; verbs with the meaning of 'silence’; negations with a contextual meaning of repeating
words of interlocutor with a high-level social status; emotional expressive noun combinations of words; the
author's neologism. Also the low level social status is expressed by the semantics of phrases compensating
immediacy and easiness of the communication; markers of politeness (polite forms of pronouns in a direct and
indirect case); familiar appeals of interlocutor with a high-level social status; dysphemisms. Non-language means
reflecting the low-level social status of the linguocultural type are: verbs with adverbs with or without emphatic
particles determining tempo / voice tone / feeling of a subject / way of greeting; reciprocal verbs with adverb /
phrases defining a wish to copy a person with a high-level status; verbs with an isolated prefix and a negative
particle to determine an absence of a visual contact.

Jep>kaBHHH peecTpaniiiHuii Homep [iP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiHHOI AiSJILHOCTI:
ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

ITy6ostikamii:

HaykoBa (HayKOBO-T€XHiYHa) MIPOAYKILis:

ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:



OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. KosnoBcekuii Bikrop BonogumMuposud

2. Kozlovskyi Viktor Volodymyrovych

KBasidikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JonaTkoBa iHdopmais:

[ToBHe HallMEHYBaHHS IOPHAUYHOI 0COOH:
Koz 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odinifiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTIiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. [Ipuxoppko AHaTosi MUKOIaioBUY

2. Ilpuxonbpko AHaTOJIIM MUKOIai0BUY
KBasmigikanis: n.¢inonu., 10.02.04
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanis:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma By1acHOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:



1. Onimenko Hatanig AnaroniiBHa

2. OnimeHko Hatanig AHaTosiiBHa

KBasigikanis: k.¢pinonn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JoparkoBa indopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

Inentugikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI
ByiacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiaHHi
BignoBigasbHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

Peectpartop

KepiBHuK Bigginy YKpIHTEI, mo €
BiZIOBiZaJIbHUM 32 peeCTpallilo HayKOBOIi

OisiIBHOCTI

Byp6eso BanentuHa bposicsiasiBHa

Byp6esno Banentuna bpoHiciaBiBHa

IOpuenko T.A.



